
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sAdhiJcenE-Arabhi 
 
 In the paJca ratna kRti ‘sAdhiJcenE O manasA’ – rAga Arabhi, zrI 
tyAgarAji extols the Lord – many epithets are nindA stuti.  
 
P sAdhiJcenE O manasA  
 
A bOdhiJcina sanmArga vacanamula  
 boGku jEsi tA paTTina paTTu (sA)  
 
C  samayAniki tagu mATal(A)DenE 
 
svara sAhitya 
 
SS1  dEvaki vasu dEvulan(E)kiJcin(a)Tu (sama) 
 
SS2  raGg(E)zuDu sad-gaGgA janakuDu  
 saGgIta sAmpradAyakuDu (sama) 
 
SS3  gOpI jana manOratham(o)saGga  
 lEkanE  gEliyu jEsE vADu (sama) 
 
SS4  vanitala sadA sokka jEyucunu  
 mrokka jEsE paramAtmuD(a)diyu gAka 
       yazOda tanayuD(a)Jcu mudambunanu  
 muddu peTTa navvuc(u)NDu hari (sama) 
 
SS4(A) sAr(A)sAruDu sanaka sanandana  
 san-muni sEvyuDu sakal(A)dhAruDu (sama) 
 
SS5  parama bhakta vatsaluDu suguNa  
 pArAvAruND(A)janmam(a)naghuD(I)  
      kali bAdhala tIrcuvAD(a)nucu nE  
 hRd-ambujamuna jUcuc(u)NDaga (sama) 
 
SS6  harE rAmacandra raghu kul(E)za  



 mRdu subhASa zESa zayana  
 para nArI sOdar(A)ja virAja turaga  
 rAja rAja nuta nirAmay(A)paghana  
      sarasIruha daL(A)kSa(y)anucu  
 vEDukonna nannu tA brOvakanu (sama) 
 
SS7  zrI veGkaTEza svaprakAza  
 sarv(O)nnata sajjana mAnasa nikEtana 
 kanak(A)mbara dhara lasan-makuTa  
 kuNDala virAjita harE(y)anucu nE  
 pogaDagA tyAgarAja gEyuDu  
   mAnav(E)ndruD(ai)na  rAmacandruDu (sama) 
 
 C  samayAniki tagu mATal(A)DenE  
 sad-bhaktula naDatal(i)Tl(a)nenE  
      amarikagA nA pUja konenE 
 aluka vadd(a)nenE  
      vimukhulatO cEra pOkum(a)nenE  
 veta kaligina tALukomm(a)nenE  
      dama zamAdi sukha dAyakuDagu zrI 
 tyAgarAja nutuDu centa rAkanE (sA)     
 
Gist  
 O My Mind! The Lord, indeed, accomplished (substantiated his point) 
(what He wanted).  
 O My Mind! Having falsified all the utterances of true path (He Himself) 
taught, He, indeed, (accomplished) – substantiated the stand He had taken.   
 He spoke (seemingly devious) words suited to the occasion in the 
following ways –   
 SS1. As if defaming His parents – dEvaki and vasu dEva,  He spoke 
(seemingly devious) words suited to the occasion.  
 SS2. The Lord of zrI raGgaM, One who generated sacred river gaGgA, 
One belonging to musical tradition, spoke (seemingly devious) words suited to 
the occasion. 
 SS3. The Lord who, without fulfilling the desire of the damsels of vraja, 
makes fun of them, spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 SS4. The Supreme Lord who, while making the damsels enamoured of 
Him always, also makes them worship Him, further, the Lord hari who, when 
joyously kissed as the son of yazOda, would keep smiling (OR the Lord hari who, 
when yazOda joyously kisses Him as her son, would keep smiling), spoke 
(seemingly devious) words suited to the occasion. 
 SS4A. The Lord who is both the substance and non-substance, 
worshipped by great sages like sanaka and sanandana, the prop of everything, 
spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 SS5. While I keep beholding Him  in the Lotus of my heart as – the 
supremely affectionate One towards devotees, the Ocean of virtues, the Sinless 
One throughout life, and the reliever of the troubles of this age of kali, He spoke 
(seemingly devious) words suited to the occasion. 
 SS6. Instead of protecting me who besought Him as – O Lord 
rAmacandra, O Lord of Solar dynasty, O the soft spoken, O Lord reclining on 
zESa, O Brother of pArvatI – the Supreme Goddess, O Unborn, O Lord who 
speeds on garuDa, O Lord praised by Emperors, O Lord with healthy limbs, and 
O Lotus petal Eyed, He spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 SS7. Even though I extol Him as – O Lord zrI veGkatEza, O Self-effulgent 
One, O Most Eminent of all, O Lord residing in the hearts of virtuous people, O 
Lord wearing golden (hued) garments, O Resplendent One with shining diadem 
and ear-rings and O Lord hari, the Lord rAmacandra who is the Lord of humans 



– one sung about by this tyAgarAja spoke (seemingly devious) words suited to the 
occasion. 
 He spoke (seemingly devious) words suited to the occasion; He 
prescribed that this is how the conduct of true devotees is; He accepted my 
worship in a befitting manner; He asked me not to be afraid; He asked me not to 
associate with those who have turned their faces away from the Lord; He asked 
me to forbear even when I am distressed. Thus, the Lord - One who confers the 
comfort of control of mind and control of physical body etc, the Lord praised by 
this tyAgarAja, without coming near, accomplished (substantiated his point).  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O My Mind (manasA)! The Lord, indeed, accomplished (substantiated 
his point) (sAdhiJcenE) (what He wanted).  
 
A O My Mind! Having falsified (boGku jEsi) all the utterances 
(vacanamula) of true path (san-mArga) (He Himself) taught (bOdhiJcina), He, 
indeed, (accomplished) – substantiated the stand (paTTu) (literally hold) He (tA) 
had taken (paTTina) (literally what held).   
 
C He spoke (ADenE) (seemingly devious) words (mATalu) (mATalADenE) 
suited (tagu) to the occasion (samayAniki) in the following ways –   
 
SS1  As if (aTu) defaming (EkiJcina) (EkiJcinaTu) His parents – dEvaki and 
vasu dEva (dEvulanEkiJcinaTu),  He spoke (seemingly devious) words suited to 
the occasion.  
 
SS2  The Lord (IzuDu) of zrI raGgaM (raGgEzuDu), One who generated 
(janakuDu) sacred (sad) river gaGgA, One belonging to musical (saGgIta) 
tradition (sAmpradAyakuDu),  
 spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS3  The Lord (vADu) who, without (lEkanE) fulfilling (osaGga) the desire 
(manOrathamu) (manOrathamosaGga) of the damsels (jana) (literally people) of 
vraja (gOpi), makes (jEsE) fun (gEliyu) of them,  
 spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS4 The Supreme Lord (paramAtmuDu) who, while making (jEyucunu) the 
damsels (vanitala) enamoured (sokka) of Him always (sadA), also makes (jEsE) 
them worship (mrokka) Him; further (adiyu gAka),  
 the Lord hari who, when joyously (mudambunanu) kissed (muddu 
peTTa) as (aJcu) the son (tanayuDu)  (tanayuDaJcu) of yazOda, would keep 
(uNDu) smiling (navvucu) (navvucuNDu) (OR the Lord hari who, when yazOda 
joyously kisses Him as her son, would keep smiling), 
 spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS4A The Lord who is – 
 both the substance (sAra) and non-substance (asAra) (sArAsAruDu),  
 worshipped (sEvyuDu) by great sages (sanmuni) like sanaka and 
sanandana,  
 the prop (AdhAruDu) of everything (sakala) (sakalAdhAruDu),  
 spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS5  While I keep (uNDaga) beholding (jUcucu) (jUcucuNDaga) Him  in the 
Lotus (ambujamuna) of my heart (hRt) (hRd-ambujamuna) as (anucu) –  
 the supremely (parama) affectionate One (vatsaluDu) towards devotees 
(bhakta),  



 the Ocean (pArAvAruNDu) of virtues (suguNa),  
 the Sinless One (anaghuDu) throughout life (Ajanmamu), and  
 the reliever (tIrcu vADu) (vADanucu) of the troubles (bAdhala) of this (I) 
(pArAvAruNDAjanmamanaghuDI) age of kali,  
 He spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS6  Instead of protecting (brOvakanu) me (nannu) who besought 
(vEDukonna) Him as (anucu) –  
 O Lord (harE) rAmacandra, O Lord (Iza) of Solar (raghu) dynasty (kula) 
(kulEza), O the soft (mRdu) spoken (subhASa), O Lord reclining (zayana) on 
zESa, O Brother (sOdara) of pArvatI – the Supreme (para) Goddess (nArI) 
(literally woman),  
 O Unborn (aja) (sOdarAja), O Lord who speeds (turaga) on garuDa 
(virAja), O Lord praised (nuta) by Emperors (rAja rAja), O Lord with healthy 
(nirAmaya) limbs (apaghana) (nirAmayApaghana),  
   O Lotus (sarasIruha) petal (daLa) Eyed (akSa) (daLAkSayanucu), 
  He (tA) spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
SS7  Even though I (nE) extol (pogaDagA) Him as –  
 O Lord zrI veGkatEza, O Self-effulgent One (svaprakAza), O Most 
Eminent (unnata) of all (sarva) (sarvOnnata), O Lord residing (nikEtana) in the 
hearts (mAnasa) (literally minds) of virtuous people (sajjana),  
 O Lord wearing (dhara) golden (hued) (kanaka) garments (ambara) 
(kanakAmbara), O Resplendent One (virAjita) with shining (lasat) diadem 
(makuTa) (lasan-makuTa) and ear-rings (kuNDala) and O Lord hari (harE) 
(harEyanucu),   
 the Lord rAmacandra (rAmacandruDu) who is (aina) the Lord (indruDu) 
of humans (mAnava) (mAnavEndruDaina) – one sung about (gEyuDu) by this 
tyAgarAja spoke (seemingly devious) words suited to the occasion. 
 
C He spoke (ADenE) (seemingly devious) words (mATalu) (mATalADenE) 
suited (tagu) to the occasion (samayAniki); 
 He prescribed (anenE) (literally said) that this (iTlu) is how the conduct 
(naDatalu) (naDataliTlanenE) of true devotees (sad-bhaktula) is;  
 He accepted (konenE) my (nA) worship (pUja) in a befitting manner 
(amarikagA); He asked (anenE) me not to be (vaddu) (vaddanenE) afraid (aluka); 
 He asked (anenE) me not to associate (jEra pOkumu) (pOkumanenE) 
with those who have turned their faces away (vimukhulu) (vimukhulatO) from 
the Lord;    
 He asked (anenE) me to forbear (tALukommu) (tALukommanenE) even 
when I am distressed (veta kaligina).  
 Thus, the Lord - One who confers (dAyakuDagu) the comfort (sukha) of 
control of mind (zama) and control of physical body (dama) etc (Adi) (damAdi), 
the Lord praised (nutuDu) by this tyAgarAja (zrI tyAgarAja),  
   without coming (rAkanE) near (centa), accomplished (substantiated his 
point).  
 
Notes –  
 C – samayAniki – In the book of ATK, it has been explained that the 
correct word is ‘samayAlaku’. This needs checking. Any suggestions ??? 
 A – sanmArga vacanamula boGku jEsi – svara sAhityas 1 to 4 of the 
caraNa are in praise of zrI kRSNa. The stark difference between conduct of zrI 
rAma and zrI kRSNa is what mentioned here. However, to understand the true 
purport of the sports which the Lord enacted as zrI kRSNa, it needs a frame of 
mind like those of zrI rAmakRSNa paramahaMsa, mIrA, ANDAL and other 
devotees of the Lord. Though zrI tyAgarAja seems to criticise the Lord in this 
kRti, if we read his ‘nauka caritra’ wherein the Raas Lila has been dramatised, it 



would be clear that zrI tyAgarAja is pointing out only to apparent differences.   
Annie Besant’s comments on the episode of vastrAparahaNa -   
 
 “The Gopis were Rishis, and the Lord Supreme as a babe is teaching 
them a lesson. But there is more than that. There is a profound occult lesson 
behind the story. When the Soul is approaching the Supreme Lord at one great 
stage of initiation, it has to pass through a great ordeal. Stripped of everything on 
which it has hitherto relied, stripped of everything that is not its inner self, 
deprived of all external aid, of all external protection, of all external covering, the 
soul itself, in its own inherent life, must stand naked and alone, with nothing to 
rely on save the life of the Self within it. If it flinches before the ordeal, if it clings 
to anything to which it has hitherto looked for help, if in the supreme hour, it 
cries out for friend or help, or even the Guru himself, the soul fails in that ordeal. 
Naked and alone it must go forth, with absolutely none to aid it save the divinity 
within itself. And it is that nakedness of the soul as it approaches the supreme 
goal, that is told of in that story.” 
(Source - http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/Raslilapage1.html) 
  
 SS1 – EkiJcanaTu – In all the books this is given as ‘EgiJcanaTu’. In 
telugu, these two words have different meanings. By softening the ‘ka’ it should 
not be made into ‘ga’ because the meaning will be distorted. In the present 
context ‘EgiJcinaTu’ is meaningless. Therefore, ‘EkiJcanaTu’ has been adopted. 
This needs to be checked. Any suggestions ???  
 SS1 – dEvaki vasudEvulanEkiJcanaTu – In some books, this has been 
taken to mean ‘He subjected his parents to trilas and sorrow’. In my humble 
opinion, the corresponding word EkiJcu’ does not convey any such meaning; it 
means ‘defame’ and similar meanings. Any suggestions ???  
 SS2 – sad-gaGgA janakuDu - Regarding birth of river gaGga, the 
following verse in zrImad bhAgavataM – Book 8 – Chapter 21 is relevant –  
  
 dhAtu: kamNDalujalaM tadurukramasya 
 pAdAvanEjanapavitratayA narendra | 
 svardhunyabhUnnabhasi sA patatI nimArSTi 
 lOkatrayaM bhagavatO vizadEva kIrti: || 4 ||  
 
 “O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus 
feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus 
that water became so pure that it was transformed into the water of the gaGga, 
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure 
fame of the Supreme Personality of Godhead.” 
 
 SS2 – sampradAyakuDu – This is how it is given in all the books. 
However, as per Telugu dictionary, the word should be ‘sampradAyikuDu’. Any 
suggestions ??? 
 SS2 – saGgIta sAmpradAyakuDu – kRSNa is an expert flute player, 
hearing which the complete gOkula was mesmerised.    
 SS3 – jEsE – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. 
However, in the book of CR, it is given as ‘jEseDu’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 SS3 – gOpi jana manOrathamosaGga lEkanE – Please refer to zrImad 
bhAgavataM, Book 10, Chapter 39, wherein the Lord assures the gOpis that he 
would return to vraja, but never ever returned after that –  
 
 tAstathA tapyatIrvIkSya svaprasthAnE yadUttama: | 
   sAntvayAmAsa saprEmairAyAsya iti dautyakai: || 35 || 
 



 “Observing them suffering agony as aforesaid at His departure, zrI 
kRSNa (the foremost of yadus) comforted them with message full of love, sent 
through a messenger, saying ‘I shall come (back)’.” 
  
 SS4 – muddu peTTa – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK,  this is given as ‘muddu 
peTTu’. In my humble opinion, in the present context, the correct word is ‘muddu 
peTTa’. Any suggestions ??? 
 SS4 – navvucuNDu – kRSNAvatAra is considered by vaiSNavas as a 
pUrNAvatara (though zrI tyAgarAja considers rAmAvatAra to be so – please refer 
to his kRti ‘raghupatE rAma – rAga zahAna’ – caraNa 2) wherein the Lord fully 
exhibited His sports to the wonderment of one and all; yet He, for all pretensions, 
was the babe. Therefore, the smile (navvu) on His face as if to mock at His 
‘mother’; Please refer to pApanAsaM sivan’s kRti ‘en2n2a tavaM seydan2ai 
yazOdA’  wherein he ecstatically sings ‘parabrahmaM un2n2ai 
ammAyen2Razhaikka’.  
 SS4(A) - This SS is not available in other books. This needs checking. Any 
suggestions ??? 
 SS4(A) – sArAsAra – as per Sanskrit Dictionary this word means - 
substance and (or) emptiness, strength and (or) weakness, worth and (or) 
worthlessness, strong and (or) weak. Please also refer to similar words ‘artha 
anartha’ (viSNu sahasranAmaM) etc which refer to the Supreme Lord 
(paramAtma).  
 SS5 – AjanmamanaghuDu – One who is sinless throughout his life. The 
following verse from zrImad bhAgavataM – Book 10 – Chapter 22 (gOpi vastra 
apaharaNa episode) refers –  
 
 saMkalpO vidita: sAdhvyO bhavatInAM madarcanaM | 
 mayAnumOdita: sO(a)sau satyO bhavitumarhati || 
 na mayyAvEzitadhiyAM kAma: kAmAya kalpatE | 
 bharjitA kvathitA dhAnA prAyO bIjAya nESyatE || 25, 26 || 
 
 “Your desire, O Chaste Girls, in the shape of eagerness to worship Me is 
(already) known to me. (Nay), it has been approved of by Me; (hence) it deserves 
to materialize. 
 The craving for enjoyment on the part of those whose mind is devoted to 
Me cannot lead to (further) enjoyment even as seeds of grain (once) fried or 
boiled are not as a general rule intended to be sown.” 
  
 SS6 – para nArI sOdara – In some books it has been taken as ‘one who 
behaves like brother with other women’. In my humble opinion, considering the 
context, this refers to ‘pArvatI’ – ‘brother of pArvathI’. ‘para’ also means 
‘Supreme Being’. Any suggestions ??? 
 SS7 – svaprakAza – This is how it is found in all the books other than 
that of TKG, wherein this is given as ‘suprakAza’. In my humble opinion, 
‘svaprakAza’ is the correct word. Any suggestions ??? 
 C – sadbhaktula naDatalu – Please refer to kRti ‘karuNa ElAgaNTE’. The 
list is as given herein – A true devotee will NOT -  
 utter falsehood;  beseech mean-minded;  worship even benevolent kings; 
forget the Sun (worship); touch meat; drink any intoxicants; cause injury to 
others;  forget teachings; use or enjoy the three kinds of desires  - wife, children 
and wealth; exhibit the delight of wandering as living free; deceive anyone; utter 
falsehood with blessed or pious people; abandon the truth even when his mind or 
intellect is disturbed; deviate from his aim with the understanding that he is only 
a witness.   



 C – veta galgina – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘veta galgitE’. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 
 C – zama dama - Six Virtues – SaDguNa sampat –  zama - control upon 
his own mind; dama - control upon his physical body; titikSa - forbearence for 
the odds and evens of the nature; samAdhAna - equanimity of all beings and 
having a sympathetic mind;  uparati - indifference with a sAkSi type of mind; 
zraddha - sincere adherence to the words of guru and zAstrAs, by word and deed. 
Source -   
http://lists.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-January/014664.html

 Devanagari 

{É. ºÉÉÊvÉˆÉäxÉä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. ¤ÉÉäÊvÉÊˆÉxÉ ºÉx¨ÉÉMÉÇ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ™ô  
   ¤ÉÉåEÖò VÉäÊºÉ iÉÉ {ÉÊ^õxÉ {É^Ùõ (ºÉÉ)  
SÉ. ºÉ¨ÉªÉÉÊxÉÊEò iÉMÉÖ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bä÷xÉä 
º´É®ú ºÉÉÊ½þiªÉ 
º´É1. näù´ÉÊEò ´ÉºÉÖ näù´ÉÖ™ô(xÉä)ÊEòÊˆÉ(xÉ)]Öõ (ºÉ¨É) 
º´É2. ®ú(ƒäó)¶ÉÖbÖ÷ ºÉnÂù-MÉƒóÉ VÉxÉEÖòbÖ÷  
     ºÉƒóÒiÉ ºÉÉ¨|ÉnùÉªÉEÖòbÖ÷ (ºÉ¨É) 
º´É3. MÉÉä{ÉÒ VÉxÉ ¨ÉxÉÉä®úlÉ(¨ÉÉä)ºÉƒó  
     ™äôEòxÉä MÉäÊ™ôªÉÖ VÉäºÉä ´ÉÉbÖ÷ (ºÉ¨É) 
º´É4. ´ÉÊxÉiÉ™ô ºÉnùÉ ºÉÉäDò VÉäªÉÖSÉÖxÉÖ  
     ©ÉÉäDò VÉäºÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖ(b÷)ÊnùªÉÖ MÉÉEò  
     ªÉ¶ÉÉänù iÉxÉªÉÖ(b÷)ˆÉÖ ¨ÉÖnù¨¤ÉÖxÉxÉÖ  
     ¨ÉÖqÖù {Éä^õ xÉ´´ÉÖ(SÉÖ)hbÖ÷ ½þÊ®ú (ºÉ¨É) 
º´É4(A). ºÉÉ(®úÉ)ºÉÉ¯ûbÖ÷ ºÉxÉEò ºÉxÉxnùxÉ  
         ºÉx¨ÉÖÊxÉ ºÉä´ªÉÖbÖ÷ ºÉEò(™ôÉ)vÉÉ¯ûbÖ÷ (ºÉ¨É) 
º´É5. {É®ú¨É ¦ÉHò ´ÉiºÉ™ÖôbÖ÷ ºÉÖMÉÖhÉ  
     {ÉÉ®úÉ´ÉÉ¯û(hb÷É)VÉx¨É(¨É)xÉPÉÖ(b÷Ò)  
     EòÊ™ô ¤ÉÉvÉ™ô iÉÒSÉÖÇ´ÉÉ(b÷)xÉÖSÉÖ xÉä  
     ¾þ(nù)¨¤ÉÖVÉ¨ÉÖxÉ VÉÚSÉÖ(SÉÖ)hb÷MÉ (ºÉ¨É) 
º´É6. ½þ®äú ®úÉ¨ÉSÉxpù ®úPÉÖ EÖò™äô¶É  
     ¨ÉÞnÖù ºÉÖ¦ÉÉ¹É ¶Éä¹É ¶ÉªÉxÉ  



     {É®ú xÉÉ®úÒ ºÉÉänù(®úÉ)VÉ Ê´É®úÉVÉ iÉÖ®úMÉ  
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ xÉÖiÉ ÊxÉ®úÉ¨É(ªÉÉ){ÉPÉxÉ  
     ºÉ®úºÉÒ¯û½þ nù(³ýÉ)IÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖ  
     ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉ xÉzÉÖ iÉÉ ¥ÉÉä´ÉEòxÉÖ (ºÉ¨É) 
º´É7. ¸ÉÒ ´ÉåEò]äõ¶É º´É|ÉEòÉ¶É  
     ºÉ(´ÉÉæ)zÉiÉ ºÉWÉxÉ ¨ÉÉxÉºÉ ÊxÉEäòiÉxÉ  
     EòxÉ(EòÉ)¨¤É®ú vÉ®ú ™ôºÉx¨ÉEÖò]õ 
     EÖòhb÷™ô Ê´É®úÉÊVÉiÉ ½þ®äú(ªÉ)xÉÖSÉÖ xÉä  
     {ÉÉäMÉb÷MÉÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ MÉäªÉÖbÖ÷  
     ¨ÉÉxÉ(´Éä)xpÖùbè÷xÉ ®úÉ¨ÉSÉxpÖùbÖ÷ (ºÉ¨É) 
 SÉ. ºÉ¨ÉªÉÉÊxÉÊEò iÉMÉÖ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bä÷xÉä  
    ºÉ‘ùHÖò™ô xÉb÷iÉ(Ê™ô)(]Âõ™ô)xÉäxÉä  
    +¨ÉÊ®úEòMÉÉ xÉÉ {ÉÚVÉ EòÉäxÉäxÉä 
    +™ÖôEò ´É(qù)xÉäxÉä  
    Ê´É¨ÉÖJÉÖ™ôiÉÉä SÉä®ú {ÉÉäEÖò(¨É)xÉäxÉä  
    ´ÉäiÉ EòÊ™ôÊMÉxÉ iÉÉ³ÖýEòÉä(¨¨É)xÉäxÉä  
    nù¨É ¶É(¨ÉÉ)Ênù ºÉÖJÉ nùÉªÉEÖòb÷MÉÖ ¸ÉÒ 
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbÖ÷ SÉäxiÉ ®úÉEòxÉä (ºÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. s¡dhiμcen® ° manas¡  
a. b°dhiμcina sanm¡rga vacanamula  
   bo´ku j®si t¡ pa¶¶ina pa¶¶u (s¡)  
ca. samay¡niki tagu m¡¶a(l¡)·en® 
svara s¡hitya 
sva1. d®vaki vasu d®vula(n®)kiμci(na)¶u (sama) 
sva2. ra(´g®)¿u·u sad-ga´g¡ janaku·u  
     sa´g¢ta s¡mprad¡yaku·u (sama) 
sva3. g°p¢ jana man°ratha(mo)sa´ga  
     l®kan® g®liyu j®s® v¡·u (sama) 



sva4. vanitala sad¡ sokka j®yucunu  
     mrokka j®s® param¡tmu(·a)diyu g¡ka  
     ya¿°da tanayu(·a)μcu mudambunanu  
     muddu pe¶¶a navvu(cu)¸·u hari (sama) 
sva4(A). s¡(r¡)s¡ru·u sanaka sanandana  
         sanmuni s®vyu·u saka(l¡)dh¡ru·u (sama) 
sva5. parama bhakta vatsalu·u sugu¸a  
     p¡r¡v¡ru(¸·¡)janma(ma)naghu(·¢)  
     kali b¡dhala t¢rcuv¡(·a)nucu n®  
     h¤(da)mbujamuna j£cu(cu)¸·aga (sama) 
sva6. har® r¡macandra raghu kul®¿a  
     m¤du subh¡Àa ¿®Àa ¿ayana  
     para n¡r¢ s°da(r¡)ja vir¡ja turaga  
     r¡ja r¡ja nuta nir¡ma(y¡)paghana  
     saras¢ruha da(½¡)kÀa(ya)nucu  
     v®·ukonna nannu t¡ br°vakanu (sama) 
sva7. ¿r¢ ve´ka¶®¿a svaprak¡¿a  
     sa(rv°)nnata sajjana m¡nasa nik®tana  
     kana(k¡)mbara dhara lasanmaku¶a 
     ku¸·ala vir¡jita har®(ya)nucu n®  
     poga·ag¡ ty¡gar¡ja g®yu·u  
     m¡na(v®)ndru·aina r¡macandru·u (sama) 
 ca. samay¡niki tagu m¡¶a(l¡)·en®  
    sadbhaktula na·ata(li)(¶la)nen®  
    amarikag¡ n¡ p£ja konen® 
    aluka va(dda)nen®  
    vimukhulat° c®ra p°ku(ma)nen®  



    veta kaligina t¡½uko(mma)nen®  
    dama ¿a(m¡)di sukha d¡yaku·agu ¿r¢ 
    ty¡gar¡ja nutu·u centa r¡kan® (s¡)  

 Telugu 
xms. ryμ³j¶¹ÄÁè®©s[ J ª«sV©«sry  

@. ËÜ[μ³j¶ÄÓÁè©«s xqs©yøLæRi ª«s¿RÁ©«sª«sVVÌÁ  

   ËÜLiNRPV ÛÇÁ[zqs »y xmsÉíÓÁ©«s xmsÈíÁV (ry)  

¿RÁ. xqsª«sV¸R¶W¬sNTP »R½gRiV ª«sWÈÁ(ÍØ)®²¶®©s[ 

xqs*LRi ryz¤¦¦¦»R½ù 

xqs*1. ®μ¶[ª«sNTP ª«sxqsV ®μ¶[ª«soÌÁ(®©s[)NTPÄÓÁè(©«s)ÈÁV (xqsª«sV) 

xqs*2. LRi(ÛÃæÁ[)aRPV²R¶V xqsμ`¶cgRiÃæØ ÇÁ©«sNRPV²R¶V  

     xqsÃæÔÁ»R½ ryª«sVöQûμy¸R¶VNRPV²R¶V (xqsª«sV) 

xqs*3. g][{ms ÇÁ©«s ª«sV©¯[LRi´R¶(®ªsVV)xqsÃæÁ  

     ÛÍÁ[NRP®©s[ lgi[ÖÁ¸R¶VV ÛÇÁ[}qs ªy²R¶V (xqsª«sV) 

xqs*4. ª«s¬s»R½ÌÁ xqsμy r~NRPä ÛÇÁ[¸R¶VV¿RÁV©«sV  

     ú®ªsVVNRPä ÛÇÁ[}qs xmsLRiª«sW»R½Vø(²R¶)μj¶¸R¶VV gSNRP  

     ¸R¶Va][μR¶ »R½©«s¸R¶VV(²R¶)ÄÁVè ª«sVVμR¶ª«sVV÷©«s©«sV  

     ª«sVVμôR¶V |msÈíÁ ©«sª«so*(¿RÁV)ßïáV x¤¦¦¦Lji (xqsª«sV) 

xqs*4(A). ry(LS)ryLRiV²R¶V xqs©«sNRP xqs©«s©ô«s©«s  

         xqs©«sVø¬s }qsª«soù²R¶V xqsNRP(ÍØ)μ³yLRiV²R¶V (xqsª«sV) 

xqs*5. xmsLRiª«sV Ë³ÏÁNRPò ª«s»R½=ÌÁV²R¶V xqsVgRiVßá  

     FyLSªyLRiV(ßïØ)ÇÁ©«sø(ª«sV)©«sxmnsVV(²U¶)  

     NRPÖÁ ËØμ³R¶ÌÁ ¼d½LRiVèªy(²R¶)©«sV¿RÁV ®©s[  

     x¤¦¦¦X(μR¶)ª«sVV÷ÇÁª«sVV©«s ÇÁÚ¿RÁV(¿RÁV)ßïágRi (xqsª«sV) 

xqs*6. x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV¿RÁ©ô«sû LRixmnsVV NRPVÛÍÁ[aRP  

     ª«sVXμR¶V xqsVË³ØxtsQ ZaP[xtsQ aRP¸R¶V©«s  

     xmsLRi ©yLki r¡μR¶(LS)ÇÁ −sLSÇÁ »R½VLRigRi  

     LSÇÁ LSÇÁ ©«sV»R½ ¬sLSª«sV(¸R¶W)xmsxmnsV©«s  

     xqsLRi{qsLRiVx¤¦¦¦ μR¶(ÎØ)ORPQ(¸R¶V)©«sV¿RÁV  

     ®ªs[²R¶VN]©«sõ ©«s©«sVõ »y úËÜ[ª«sNRP©«sV (xqsª«sV) 

xqs*7. $ ®ªsLiNRPÛÉÁ[aRP xqs*úxmsNSaRP  



     xqs(L][*)©«sõ»R½ xqsÇêÁ©«s ª«sW©«sxqs ¬sZNP[»R½©«s  

     NRP©«s(NS)ª«sV÷LRi μ³R¶LRi ÌÁxqs©«søNRPVÈÁ 

     NRPVßïáÌÁ −sLSÑÁ»R½ x¤¦¦¦lLi[(¸R¶V)©«sV¿RÁV ®©s[  

     F~gRi²R¶gS »yùgRiLSÇÁ lgi[¸R¶VV²R¶V  

     ª«sW©«s(®ªs[)©ô«sVûQ\®²¶©«s LSª«sV¿RÁ©ô«sVû²R¶V (xqsª«sV) 

 ¿RÁ. xqsª«sV¸R¶W¬sNTP »R½gRiV ª«sWÈÁ(ÍØ)®²¶®©s[  

    xqsμR¶÷éNRPVòÌÁ ©«s²R¶»R½(ÖÁ)(ÈýÁ)®©s®©s[  

    @ª«sVLjiNRPgS ©y xmspÇÁ N]®©s®©s[ 

    @ÌÁVNRP ª«s(μôR¶)®©s®©s[  

    −sª«sVVÅÁVÌÁ»][ Â¿Á[LRi F¡NRPV(ª«sV)®©s®©s[  

    ®ªs»R½ NRPÖÁgji©«s »yÎÏÁ§N](ª«sVø)®©s®©s[  

    μR¶ª«sV aRP(ª«sW)μj¶ xqsVÅÁ μy¸R¶VNRPV²R¶gRiV $ 

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶V Â¿Á©«sò LSNRP®©s[ (ry)        

 Tamil 
T. ^ô§4gùNú] K U]^ô  
A. úTô3§4g£] ^uUôoL3 YN]ØX  
    ùTô3eÏ ú_³ Rô Th¥] ThÓ (^ô)  
N. ^UVô²¡ RÏ3 UôP(Xô)ùP3ú] 
vYW ^ô¶jV 
vY1. úR3Y¡ Y^÷úR3ÜX(ú])¡g£(])Ó (^U) 
vY2. We(úL3)^÷Ó3 ^j3þL3eLô3 _]ÏÓ3  
 ^e¸3R ^ômlWRô3VÏÓ3 (^U) 
vY3. úLô3À _] Uú]ôWR2(ùUô)^eL3  
       úXLú] úL3−Ù ú_ú^ YôÓ3 (^U) 
vY4. Y²RX ^Rô3 ù^ôdL ú_ÙÑà  
 mùWôdL ú_ú^ TWUôjØ(P3)§3Ù Lô3L  
       Vú^ôR3 R]Ù(P3)gÑ ØR3m×3]à  
 Øj3Õ3 ùThP SqÜ(Ñ)iÓ3 a¬ (^U) 
vY4(A). ^ô(Wô)^ôÚÓ3 ^]L ^]kR3]  
 ^uØ² ú^qÙÓ3 ^L(Xô)Rô4ÚÓ3 (^U) 
vY5. TWU T4dR Yj^ÛÓ3 ^÷Ï3Q  
 TôWôYôÚi(Pô3)_uU(U)]Ï3(¼3)  
      L− Tô3R4X ¾oÑYô(P3)àÑ úS  
 yÚR3m×3_Ø] _øÑ(Ñ)iP3L3 (^U) 
vY6. aúW WôUNkj3W WÏ4 Ï(úX)^  
 mÚÕ3 ^÷Tô4` ú^` ^V]  
       TW SôÃ ú^ôR3(Wô)_ ®Wô_ ÕWL3  
       Wô_ Wô_ ÖR ¨WôU(Vô)TL4]  



       ^WÊÚa R([ô)b(V)àÑ  
       úYÓ3ùLôu] Suà Rô l3úWôYLà (^U) 
vY7. c ùYeLúP^ vYlWLô^  
       ^o(úYô)u]R ^w_] Uô]^ ¨úLR]  
       L](Lô)mT3W R4W X^uþUÏP  
 ÏiP3X ®Wô´R aúW(V)àÑ úS  
       ùTôL3P3Lô3 jVôL3Wô_ úL3ÙÓ3  
       Uô](úY)kj3Ú(ûP)] WôUNkj3ÚÓ3 (^U) 
 N. ^UVô²¡ RÏ3 UôP(Xô)ùP3ú]  
    ^j3þT4dÕX SP3R(−)h(X)ù]ú]  
    AU¬LLô3 Sô é_ ùLôù]ú] 
    AÛL Yj3(R3)ù]ú]  
    ®ØÏ2XúRô úNW úTôÏ(U)ù]ú]  
    ùYR L−¡3] RôÞùLôm(U)ù]ú]  
    R3U ^(Uô)§3 ^÷L2 Rô3VÏP3Ï3 c 
    jVôL3Wô_ ÖÕÓ3 ùNkR WôLú] (^ô)     

 
Nô§jRôú],  K U]úU! 

 
úTô§jR SpY¯f ùNôtLû[l  
ùTônVôd¡ Rôu ©¥jR ©¥ûVf 
 Nô§jRôú],  K U]úU! 

 
N. NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 
1. úRY¡, YÑúRYoLû[l T¯jRÕúTôÛm, 
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 
  
2. AWeL SôRu, EVo LeûLÂuú\ôu,  
  CûN TWmTûW«]u, 
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 
3. úLô©VoL°u ®ûZ®û] 
   V°dLôÕ, úL− ùNnTYu, 
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 
4. Y²ûRVûW GqYUVØm ùNôdLûYjÕ,  
  YQeLÜm ûYdÏm TWmùTôÚs, úUÛm 
  VúNôûR, ûUkRù]]d L°l×Pu  
  ØjRªP, SûLj§ÚdÏm A¬,  
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 
4A. NôWØm NôWUt\ûYÙUô]Yu, N]Lo, N]kR]o ØRXô]  
    EVo Ø²YoL[ôp YQeLl ThPYu;  
        VôYt±tÏm BRôWUô]Yu,  
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 



5. ªdÏ ùRôiPoLÞd¡²úVôu, StÏQd 
  LPp,  YôrSôs ØÝÕm TôYeL[t\Yu, 
   CdL−«u ùRôpûXLû[j ¾olTYù]] Sôu  
  CRVd LUXj§²p LiÓùLôi¥ÚdL, 
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 
6. IVô, CWôUNk§Wô! CWÏ ÏXj RûXYô!  
  ùUu ùNôp TLoúYôú]! AWYûQjÕ«púYôú]! 
   TûW«àdÏf úNôRWú]! ©\YôRYú]! LÚPu ÁÕ ®ûWúYôú]! 
  úTWWNoL[ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! úSôVt\ EPúXôú]! 
   RôUûW«Rrd LiQô! Cq®RUôL  
  úYi¥d ùLôiP Guû] AYu LôYôÕ 
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 
  
7. ùYeLúPNô! Ruù]ô°úVôú]!  
   RûX£\kúRôú]! SuUdLs CRVjÕû\úV!  
   ùTôu]ôûPV¦úYôú]! J°Úm UÏP,  
   ÏiPXeLÞPu §LÝm A¬úVùV] Sôu  
   úTôt±«ÚdL, §VôLWôN]ôp TôPlùTt\,  
   Uô]Y¬u RûXY]ô¡V CWôUNk§Wu    
 NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]! 

 
N. NUVj§tÏj RÏ ùUô¯ TLu\ôú]!  
  Stù\ôiPoL°u SPjûR Cq®RùUu\ôú]; 
   RdLØû\«p G]Õ Y¯Tôh¥û] úVt\ôú];  
  AgúNùXu\ôú]; 
   (Cû\l) Tt\tú\ôÚPu úNW úYiPôùUu\ôú];  
  úYRû]ÙiPô]ôÛm Rô[fùNôu]ôú];  
  RUm, NUm B¡VYt±u ÑLjûR VÚsúYô]ô¡V 
  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu, AÚ¡p YôWôUúX   
 Nô§jRôú],  K U]úU! 
  
TûW þ TôoY§ 
RUm, NUm þ U]jûR, Ck§¬VeLû[VPdÏRp 

 Kannada 

®Ú. ÑÛ©jÜæ`«æÞ K ÈÚß«ÚÑÛ  
@. ·æàÞ©jÝ`«Ú ÑÚ«Û½ÁÚX ÈÚ^Ú«ÚÈÚßßÄ  
   ·æàMOÚß eæÞÒ }Û ®Úno«Ú ®Úlßo (ÑÛ)  
^Ú. ÑÚÈÚß¾ÚáÛ¬P }ÚVÚß ÈÚáÛl(ÅÛ)sæ«æÞ 
ÑÚÊÁÚ ÑÛÕ}ÚÀ 



ÑÚÊ1. ¥æÞÈÚP ÈÚÑÚß ¥æÞÈÚâ´Ä(«æÞ)PjÝ`(«Ú)lß (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ2. ÁÚ(\ÜæXÞ)ËÚßsÚß ÑÚ¥é-VÚ\ÜÛX d«ÚOÚßsÚß  
     ÑÚ\ÝXÞ}Ú ÑÛÈÚß°ñ¥Û¾ÚßOÚßsÚß (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ3. VæàÞ¯Þ d«Ú ÈÚß«æàÞÁÚ¢Ú(Èæà)ÑÚ\X  
     ÅæÞOÚ«æÞ VæÞÆ¾Úßß eæÞÑæÞ ÈÛsÚß (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ4. ÈÚ¬}ÚÄ ÑÚ¥Û ÑæàOÚQ eæÞ¾Úßß^Úß«Úß  
     ÈæàÃOÚQ eæÞÑæÞ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½(sÚ)¦¾Úßß VÛOÚ  
     ¾ÚßËæàÞ¥Ú }Ú«Ú¾Úßß(sÚ)jß` ÈÚßß¥ÚÈÚßß¹«Ú«Úß  
     ÈÚßß¥Úß§ ®ælo «ÚÈÚâýÊ(^Úß)yßu ÔÚÂ (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ4(A). ÑÛ(ÁÛ)ÑÛÁÚßsÚß ÑÚ«ÚOÚ ÑÚ«Ú«Ú§«Ú  
         ÑÚ«Úß½¬ ÑæÞÈÚâüÀsÚß ÑÚOÚ(ÅÛ)¨ÛÁÚßsÚß (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ5. ®ÚÁÚÈÚß ºÚOÚ¡ ÈÚ}ÚÓÄßsÚß ÑÚßVÚßy  
     ®ÛÁÛÈÛÁÚß(zÛu)d«Ú½(ÈÚß)«ÚYÚß(tÞ)  
     OÚÆ ·Û¨ÚÄ ~ÞÁÚß`ÈÛ(sÚ)«Úß^Úß «æÞ  
     ÔÚä(¥Ú)ÈÚßß¹dÈÚßß«Ú dà^Úß(^Úß)yuVÚ (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ6. ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ÁÚYÚß OÚßÅæÞËÚ  
     ÈÚßä¥Úß ÑÚßºÛÎÚ ËæÞÎÚ ËÚ¾Úß«Ú  
     ®ÚÁÚ «ÛÂÞ ÑæàÞ¥Ú(ÁÛ)d ÉÁÛd }ÚßÁÚVÚ  
     ÁÛd ÁÛd «Úß}Ú ¬ÁÛÈÚß(¾ÚáÛ)®ÚYÚ«Ú  
     ÑÚÁÚÒÞÁÚßÔÚ ¥Ú(×Û)OÚÐ(¾Úß)«Úß^Úß  
     ÈæÞsÚßOæà«Ú− «Ú«Úß− }Û ·æàÃÞÈÚOÚ«Úß (ÑÚÈÚß) 
ÑÚÊ7. * ÈæMOÚmæÞËÚ ÑÚÊ®ÚÃOÛËÚ  
     ÑÚ(ÁæàÊÞ)«Ú−}Ú ÑÚdg«Ú ÈÚáÛ«ÚÑÚ ¬OæÞ}Ú«Ú  
     OÚ«Ú(OÛ)ÈÚß¹ÁÚ ¨ÚÁÚ ÄÑÚ«Ú½OÚßl 
     OÚßyuÄ ÉÁÛf}Ú ÔÚÁæÞ(¾Úß)«Úß^Úß «æÞ  



     ®æãVÚsÚVÛ }ÛÀVÚÁÛd VæÞ¾ÚßßsÚß  
     ÈÚáÛ«Ú(ÈæÞ)«Úß§ðsæç«Ú ÁÛÈÚß^Ú«Úß§ðsÚß (ÑÚÈÚß) 
 ^Ú. ÑÚÈÚß¾ÚáÛ¬P }ÚVÚß ÈÚáÛl(ÅÛ)sæ«æÞ  
    ÑÚ¥Ú¼OÚß¡Ä «ÚsÚ}Ú(Æ)(lÇ)«æ«æÞ  
    @ÈÚßÂOÚVÛ «Û ®Úãd Oæà«æ«æÞ 
    @ÄßOÚ ÈÚ(¥Ú§)«æ«æÞ  
    ÉÈÚßßRßÄ}æàÞ ^æÞÁÚ ®æãÞOÚß(ÈÚß)«æ«æÞ  
    Èæ}Ú OÚÆW«Ú }Û×ÚßOæà(ÈÚß½)«æ«æÞ  
    ¥ÚÈÚß ËÚ(ÈÚáÛ)¦ ÑÚßR ¥Û¾ÚßOÚßsÚVÚß * 
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚß ^æ«Ú¡ ÁÛOÚ«æÞ (ÑÛ)  

 Malayalam 
]. km[ns©t\ Hm a\km  
A. t_m[n©n\ k·mcvK hN\ape  
   s_mwIp tPkn Xm ]«n\ ]«p (km)  
N. kabm\nIn XKp amS(em)sUt\ 
kzc kmlnXy 
kz1. tZhIn hkp tZhpe(t\)In©n(\)Sp (ka) 
kz2. c(MvtK)ipUp kZvþKMvKm P\IpUp  
     kMvKoX kmav{]ZmbIpUp (ka) 
kz3. tKm]o P\ at\mcY(sam)kMvK  
     teIt\ tKenbp tPtk hmUp (ka) 
kz4. h\nXe kZm skm¡ tPbpNp\p  
     s{am¡ tPtk ]camßp(U)Znbp KmI  
     btimZ X\bp(U)©p apZav_p\\p  
     ap±p s]« \Æp(Np)WvUp lcn (ka) 
kz4(A). km(cm)kmcpUp k\I k\μ\  
         k·p\n tkhypUp kI(em)[mcpUp (ka) 
kz5. ]ca `à hÕepUp kpKpW  
     ]mcmhmcp(WvUm)P·(a)\Lp(Uo)  
     Ien _m[e XocvNphm(U)\pNp t\  
     lr(Z)av_pPap\ PqNp(Np)WvUK (ka) 
kz6. ltc cmaN{μ cLp Iptei  
     arZp kp`mj tij ib\  
     ]c \mco tkmZ(cm)P hncmP XpcK  
     cmP cmP \pX \ncma(bm)]L\  
     kckocpl Z(fm)£(b)\pNp  
     thUpsIm¶ \¶p Xm t{_mhI\p (ka) 



kz7. {io shwItSi kz{]Imi  
     k(tczm)¶X kÖ\ am\k \ntIX\  
     I\(Im)av_c [c ek·IpS 
     IpWvUe hncmPnX ltc(b)\pNp t\  
     s]mKUKm XymKcmP tKbpUp  
     am\(th){μpssU\ cmaN{μpUp (ka) 
 N. kabm\nIn XKp amS(em)sUt\  
    kZv`àpe \UX(en)(Sve)s\t\  
    AacnIKm \m ]qP sIms\t\ 
    AepI h(±)s\t\  
    hnapJpetXm tNc t]mIp(a)s\t\  
    shX IenKn\ XmfpsIm(½)s\t\  
    Za i(am)Zn kpJ ZmbIpUKp {io 
    XymKcmP \pXpUp sN´ cmIt\ (km)  

 Assamese 

Y. aç×Wýã‡ûãX C ]Xaç  
%. å[ýç×Wý×‡ûX aX½çGï ¾$JôX]Ç_  
   å[ýçeEÇõ åL×a Töç Y×vôX YvÇô (aç)  
$Jô. a]Ì^ç×X×Eõ Töm ]çOô(_ç)åQöãX 
º¾» aç×c÷±Ì^ 
º¾1. åV¾×Eõ ¾aÇ åV¾Ç_(åX)×Eõ×‡û(X)OÇô (a]) 
º¾2. »(å†)£QÇö aVË-G†ç LXEÇõQÇö  
     a†ÝTö aç�ÒVçÌ^EÇõQÇö (a]) (s¡mprad¡yaku·u) 
º¾3. åGçYÝ LX ]ãXç»U(å]ç)a†  
     å_EõãX åG×_Ì^Ç åLãa ¾çQÇö (a]) 
º¾4. ¾×XTö_ aVç åaçhõ åLÌ^ÇÅ$JÇôXÇ  
     æ¶ƒöçhõ åLãa Y»]ç±ÁÇ(Qö)×VÌ^Ç GçEõ  
     Ì^ã`çV TöXÌ^Ç(Qö)‡Çû ]ÇV¶‘öÇXXÇ  
     ]Ç�Ç åYvô X¾Ë¾Ç($JÇô)‰Çø c÷×» (a]) 
º¾4(A). aç(»ç)aç»ÓQÇö aXEõ aX³VX  
         aX½Æ×X åa¾ËÌ^ÇQÇö aEõ(_ç)Wýç»ÓQÇö (a]) 



º¾5. Y»] \öNþ ¾±a_ÇQÇö aÇmS  
     Yç»ç¾ç»Ó(‰øç)LX½(])XHÇ(QöÝ)  
     Eõ×_ [ýçWý_ TöÝ$JÇôÛ¾ç(Qö)XÇÅ$JÇô åX  
     c÷Ö(V)¶‘öÇL]ÇX LÉÅ$JÇô($JÇô)‰øG (a]) 
º¾6. c÷ã» »ç]$Jô³VÐ »HÇ EÇõã_`  
     ]ÊVÇ aÇ\öçb å`b `Ì^X  
     Y» Xç»Ý åaçV(»ç)L ×¾»çL TÇö»G  
     »çL »çL XÇTö ×X»ç](Ì^ç)YHX  
     a»aÝ»Óc÷ V(_ç)lù(Ì^)XÇÅ$JÇô  
     å¾QÇöãEõç~ X~Ç Töç æ[ýÐç¾EõXÇ (a]) 
º¾7. `ÒÝ å¾eEõäOô` º¾YÒEõç`  
     a(å¾ïç)~Tö a�X ]çXa ×XãEõTöX (sajjana) 
     EõX(Eõç)¶‘ö» Wý» _aX½EÇõOô 
     EÇõ‰ø_ ×¾»ç×LTö c÷ã»(Ì^)XÇÅ$JÇô åX  
     åYçGQöGç ±Ì^çG»çL åGÌ^ÇQÇö  
     ]çX(å¾)³VÐÓêQöX »ç]$Jô³VÐÓQÇö (a]) 
 $Jô. a]Ì^ç×X×Eõ Töm ]çOô(_ç)åQöãX  
    aàöNÇþ_ XQöTö(×_)(®òô)åXãX  
    %]×»EõGç Xç YÉL åEõçãXãX 
    %_ÇEõ ¾(�)åXãX  
    ×¾]ÇFÇ_ãTöç æ$Jô» åYçEÇõ(])åXãX  
    å¾Tö Eõ×_×GX Töç_ÇãEõç(¶ö‚)åXãX  
    V] `(]ç)×V aÇF VçÌ^EÇõQöm `ÒÝ 
    ±Ì^çG»çL XÇTÇöQÇö æ$JôÜ™ö »çEõãX (aç)  



 Bengali 

Y. aç×Wýã‡ûãX C ]Xaç  
%. å[ýç×Wý×‡ûX aX½çGï [ý»JôX]Ç_  
   å[ýçeEÇõ åL×a Töç Y×vôX YvÇô (aç)  
»Jô. a]Ì^ç×X×Eõ Töm ]çOô(_ç)åQöãX 
Ø‘öÌ[ý aç×c÷±Ì^ 
Ø‘ö1. åV[ý×Eõ [ýaÇ åV[ýÇ_(åX)×Eõ×‡û(X)OÇô (a]) 
Ø‘ö2. Ì[ý(å†)£QÇö aVË-G†ç LXEÇõQÇö  
     a†ÝTö aç�ÒVçÌ^EÇõQÇö (a]) (s¡mprad¡yaku·u) 
Ø‘ö3. åGçYÝ LX ]ãXçÌ[ýU(å]ç)a†  
     å_EõãX åG×_Ì^Ç åLãa [ýçQÇö (a]) 
Ø‘ö4. [ý×XTö_ aVç åaçhõ åLÌ^ÇÅ»JÇôXÇ  
     æ¶ƒöçhõ åLãa YÌ[ý]ç±ÁÇ(Qö)×VÌ^Ç GçEõ  
     Ì^ã`çV TöXÌ^Ç(Qö)‡Çû ]ÇV¶‘öÇXXÇ  
     ]Ç�Ç åYvô X[[ýÇ(»JÇô)‰Çø c÷×Ì[ý (a]) 
Ø‘ö4(A). aç(Ì[ýç)açÌ[ýÓQÇö aXEõ aX³VX  
         aX½Æ×X åa[ýËÌ^ÇQÇö aEõ(_ç)WýçÌ[ýÓQÇö (a]) 
Ø‘ö5. YÌ[ý] \öNþ [ý±a_ÇQÇö aÇmS  
     YçÌ[ýç[ýçÌ[ýÓ(‰øç)LX½(])XHÇ(QöÝ)  
     Eõ×_ [ýçWý_ TöÝ»JÇôÛ[ýç(Qö)XÇÅ»JÇô åX  
     c÷Ö(V)¶‘öÇL]ÇX LÉÅ»JÇô(»JÇô)‰øG (a]) 
Ø‘ö6. c÷ãÌ[ý Ì[ýç]»Jô³VÐ Ì[ýHÇ EÇõã_`  
     ]ÊVÇ aÇ\öçb å`b `Ì^X  
     YÌ[ý XçÌ[ýÝ åaçV(Ì[ýç)L ×[ýÌ[ýçL TÇöÌ[ýG  
     Ì[ýçL Ì[ýçL XÇTö ×XÌ[ýç](Ì^ç)YHX  
     aÌ[ýaÝÌ[ýÓc÷ V(_ç)lù(Ì^)XÇÅ»JÇô  



     å[ýQÇöãEõç~ X~Ç Töç æ[ýÐç[ýEõXÇ (a]) 
Ø‘ö7. `ÒÝ å[ýeEõäOô` Ø‘öYÒEõç`  
     a(å[ýïç)~Tö a�X ]çXa ×XãEõTöX (sajjana) 
     EõX(Eõç)¶‘öÌ[ý WýÌ[ý _aX½EÇõOô 
     EÇõ‰ø_ ×[ýÌ[ýç×LTö c÷ãÌ[ý(Ì^)XÇÅ»JÇô åX  
     åYçGQöGç ±Ì^çGÌ[ýçL åGÌ^ÇQÇö  
     ]çX(å[ý)³VÐÓêQöX Ì[ýç]»Jô³VÐÓQÇö (a]) 
 »Jô. a]Ì^ç×X×Eõ Töm ]çOô(_ç)åQöãX  
    aàöNÇþ_ XQöTö(×_)(®òô)åXãX  
    %]×Ì[ýEõGç Xç YÉL åEõçãXãX 
    %_ÇEõ [ý(�)åXãX  
    ×[ý]ÇFÇ_ãTöç æ»JôÌ[ý åYçEÇõ(])åXãX  
    å[ýTö Eõ×_×GX Töç_ÇãEõç(¶ö‚)åXãX  
    V] `(]ç)×V aÇF VçÌ^EÇõQöm `ÒÝ 
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQÇö æ»JôÜ™ö Ì[ýçEõãX (aç)  

 Gujarati 

~É. »ÉÉÊyÉ_SÉè{Éà +Éà ©É{É»ÉÉ  
+. ¥ÉÉàÊyÉÎ_SÉ{É »É{©ÉÉNÉÇ ´ÉSÉ{É©ÉÖ±É  
   ¥ÉÉéHÖí WðàÊ»É lÉÉ ~ÉÎ`Ãò`ò{É ~É`Ãò`Öò (»ÉÉ)  
SÉ. »É©É«ÉÉÊ{ÉÊHí lÉNÉÖ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eèô{Éà 
»´É−÷ »ÉÉÊ¾úl«É 
»´É1. qàö´ÉÊHí ´É»ÉÖ qàö´ÉÖ±É({Éà)ÊHíÎ_SÉ({É)`Öò (»É©É) 
»´É2. −÷(RÃîNÉà)¶ÉÖeÖô »ÉqÃö-NÉRÃîNÉÉ Wð{ÉHÖíeÖô  
     »ÉRÃîNÉÒlÉ »ÉÉ©¡ÉqöÉ«ÉHÖíeÖô (»É©É) 
»´É3. NÉÉà~ÉÒ Wð{É ©É{ÉÉà−÷oÉ(©ÉÉè)»ÉRÃîNÉ  
     ±ÉàHí{Éà NÉàÊ±É«ÉÖ Wðà»Éà ´ÉÉeÖô (»É©É) 
»´É4. ´ÉÊ{ÉlÉ±É »ÉqöÉ »ÉÉèIí Wðà«ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
     ªÉÉèIí Wðà»Éà ~É−÷©ÉÉl©ÉÖ(eô)Êqö«ÉÖ NÉÉHí  



     «É¶ÉÉàqö lÉ{É«ÉÖ(eô)_SÉÖ ©ÉÖqö©¥ÉÖ{É{ÉÖ  
     ©ÉÖtØö ~Éè`Ãò`ò {É´´ÉÖ(SÉÖ)ieÖô ¾úÊ−÷ (»É©É) 
»´É4(A). »ÉÉ(−÷É)»ÉÉ®øeÖô »É{ÉHí »É{É{qö{É  
         »É{©ÉÖÊ{É »Éà´«ÉÖeÖô »ÉHí(±ÉÉ)yÉÉ®øeÖô (»É©É) 
»´É5. ~É−÷©É §ÉGlÉ ´Él»É±ÉÖeÖô »ÉÖNÉÖiÉ  
     ~ÉÉ−÷É´ÉÉ®ø(ieôÉ)Wð{©É(©É){ÉPÉÖ(eôÒ)  
     HíÊ±É ¥ÉÉyÉ±É lÉÒSÉÖÇ´ÉÉ(eô){ÉÖSÉÖ {Éà  
     Àú(qö)©¥ÉÖWð©ÉÖ{É WÚðSÉÖ(SÉÖ)ieôNÉ (»É©É) 
»´É6. ¾ú−à÷ −÷É©ÉSÉ{rö −÷PÉÖ HÖí±Éà¶É  
     ©ÉÞqÖö »ÉÖ§ÉÉºÉ ¶ÉàºÉ ¶É«É{É  
     ~É−÷ {ÉÉ−÷Ò »ÉÉàqö(−÷É)Wð Ê´É−÷ÉWð lÉÖ−÷NÉ  
     −÷ÉWð −÷ÉWð {ÉÖlÉ Ê{É−÷É©É(«ÉÉ)~ÉPÉ{É  
     »É−÷»ÉÒ®ø¾ú qö(³É)KÉ(«É){ÉÖSÉÖ  
     ´ÉàeÖôHíÉè}É {É}ÉÖ lÉÉ ¦ÉÉà´ÉHí{ÉÖ (»É©É) 
»´É7. ¸ÉÒ ´ÉéHí`àò¶É »´É¡ÉHíÉ¶É  
     »É(´ÉÉâ)}ÉlÉ »ÉVWð{É ©ÉÉ{É»É Ê{ÉHàílÉ{É  
     Hí{É(HíÉ)©¥É−÷ yÉ−÷ ±É»É{©ÉHÖí`ò 
     HÖíieô±É Ê´É−÷ÉÊWðlÉ ¾ú−à÷(«É){ÉÖSÉÖ {Éà  
     ~ÉÉèNÉeôNÉÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð NÉà«ÉÖeÖô  
     ©ÉÉ{É(´Éà){rØöeäô{É −÷É©ÉSÉ{rØöeÖô (»É©É) 
 SÉ. »É©É«ÉÉÊ{ÉÊHí lÉNÉÖ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eèô{Éà  
    »ÉqÃö§ÉGlÉÖ±É {ÉeôlÉ(Ê±É)(`Ãò±É){Éè{Éà  
    +©ÉÊ−÷HíNÉÉ {ÉÉ ~ÉÚWð HíÉè{Éè{Éà 
    +±ÉÖHí ´É(tö){Éè{Éà  
    Ê´É©ÉÖLÉÖ±ÉlÉÉà SÉà−÷ ~ÉÉàHÖí(©É){Éè{Éà  
    ´ÉèlÉ HíÊ±ÉÊNÉ{É lÉÉ³ÖHíÉè(©©É){Éè{Éà  
    qö©É ¶É(©ÉÉ)Êqö »ÉÖLÉ qöÉ«ÉHÖíeôNÉÖ ¸ÉÒ 
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeÖô SÉè{lÉ −÷ÉHí{Éà (»ÉÉ)  

 Oriya 

`. jÐ^ÞÒqÒ_ J c_jÐ  
@. ÒaÐ^ÞqÞ_ j_êÐNà gQ_cÊmþ  



   ÒaáLÊ ÒSjÞ [Ð `pÞ_ `pÊ (jÐ)  
Q. jc¯ÆÐ_ÞLÞ [NÊ cÐV(mþÐ)ÒXÒ_ 
jçgeþ jÐkÞþ[Ô 
jçg1. Ò]gLÞ gjÊ Ò]gÊmþ(Ò_)LÞqÞ(_)VÊ (jc) 
jçg2. eþ(Ò=¼)hÊXÊ j]ç-N=¼Ð S_LÊXÊ  
     j=¼Ñ[ jÐ−õÆ]Ð¯ÆLÊXÊ (jc) 
jçg3. ÒNÐ`Ñ S_ cÒ_Ðeþ\(ÒcÐ)j=¼  
     ÒmþLÒ_ ÒNmÞþ¯ÊÆ ÒSÒj gÐXÊ (jc) 
jçg4. g_Þ[mþ j]Ð ÒjÐ£Æ ÒS¯ÊÆQÊ_Ê  
     ÒcõÐ£Æ ÒSÒj `eþcÐ[ëã(X)]Þ¯ÊÆ NÐL  
     ¯ÆÒhÐ] [_¯ÊÆ(X)qÊ cÊ]céã__Ê  
     cÊ~Ê Ò`p _gçgÊ(QÊ)¨ÊÆ kþeÞþ (jc) 
jçg4(A). jÐ(eþÐ)jÐeÊþXÊ j_L j_t_  
         j_ëã_Þ ÒjgÊÔXÊ jL(mþÐ)^ÐeÊþXÊ (jc) 
jçg5. `eþc bþ¦Æ gjúmÊþXÊ jÊNÊZ  
     `ÐeþÐgÐeÊþ(¨ÆÐ)S_ê(c)_OÊ(XÑ)  
     LmÞþ aÐ^mþ [ÑQÊàgÐ(X)_ÊQÊ Ò_  
     kóþ(])céãScÊ_ SËQÊ(QÊ)¨ÆN (jc) 
jçg6. kþÒeþ eþÐcQtõ eþOÊ LÊÒmþh  
     có]Ê jÊbþÐi Òhi h¯Æ_  
     `eþ _ÐeþÑ ÒjÐ](eþÐ)S gÞeþÐS [ÊeþN  
     eþÐS eþÐS _Ê[ _ÞeþÐc(¯ÆÐ)`O_  
     jeþjÑeÊþkþ ](fÐ)l(¯Æ)_ÊQÊ  
     ÒgXÊÒLÐ_ï __ðã [Ð ÒaöÐgL_Ê (jc) 
jçg7. hõÑ ÒgÕLÒVh jçg`õLÐh  
     j(ÒgàÐ)_ï[ j³Æ_ cÐ_j _ÞÒL[_  



     L_(LÐ)cèeþ ^eþ mþj_êLÊV 
     LÊ¨Æmþ gÞeþÐSÞ[ kþÒeþ(¯Æ)_ÊQÊ Ò_  
     Ò`ÐNXNÐ [ÔÐNeþÐS ÒN¯ÊÆXÊ  
     cÐ_(Òg)töãÒXß_ eþÐcQtöãXÊ (jc) 
 Q. jc¯ÆÐ_ÞLÞ [NÊ cÐV(mþÐ)ÒXÒ_  
    j¡þ¦ÊÆmþ _X[(mÞþ)(Vî)Ò_Ò_  
    @ceÞþLNÐ _Ð `ËS ÒLÐÒ_Ò_ 
    @mÊþL g(~)Ò_Ò_  
    gÞcÊMÊmþÒ[Ð ÒQeþ Ò`ÐLÊ(c)Ò_Ò_  
    Òg[ LmÞþNÞ_ [ÐfÊÒLÐ(®¤)Ò_Ò_  
    ]c h(cÐ)]Þ jÊM ]Ð¯ÆLÊXNÊ hõÑ 
    [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXÊ ÒQ«Æ eþÐLÒ_ (jÐ)  

 Punjabi 

a. nsu_RM~`¡ D g`ns  
A. d¨u_uRM` n`gsjI mM`gxk  
   dªEx O~un Ys a°uS` a°Sx (ns)  
M. nghsu`uE YIx gsS(ks)U~`¡ 
n¯j nsupYi 
n¯1. ]~muE mnx ]~mxk(`¡)uEuRM(`)Sx (ng) 
n¯2. j(LI~)oxUx n]-ILIs O`ExUx  
     nLIvY nsga®]shExUx (ng) 
n¯3. I¨av O` g`©j\(g¨)nLI  
     k~E`¡ I~ukhx O~n~ msUx (ng) 
n¯4. mu`Yk n]s n¨°E O~hxMx`x  
     g®¨°E O~n~ ajgsYgx(U)u]hx IsE  



     ho¨] Y`hx(U)RMx gx]gdx``x  
     gx°]x a~°S `±mx(Mx)XUx puj (ng) 
n¯4(A). ns(js)nsjxUx n`E n``]`  
         n`gxu` n~mixUx nE(ks)_sjxUx (ng) 
n¯5. ajg eEY mYnkxUx nxIxX  
     asjsmsjx(XUs)O`g(g)`Kx(Uv)  
     Euk ds_k YvjMxms(U)`xMx `¡  
     up®(])gdxOgx` OyMx(Mx)XUI (ng) 
n¯6. pj~ jsgM`^ jKx Exk~o  
     ug®]x nxeso o~o oh`  
     aj `sjv n¨](js)O umjsO YxjI  
     jsO jsO `xY u`jsg(hs)aK`  
     njnvjxp ](ks)Eo(h)`xMx  
     m~UxE¨°` `±`x Ys d®¨mE`x (ng) 
n¯7. o®v m¢ES~o n¯a®Eso  
     n(j¯¨)``Y n°O` gs`n u`E~Y`  
     E`(Es)gdj _j kn`gExS 
     ExXUk umjsuOY pj~(h)`xMx `¡  
     a¨IUIs YisIjsO I~hxUx  
     gs`(m~)`^zU¤` jsgM`^zUx (ng) 
 M. nghsu`uE YIx gsS(ks)U~`¡  
    n]eEYxk `UY(uk)(Sk)`~`¡  
    AgujEIs `s ayO E¨`~`¡ 
    AkxE m(]])`~`¡  



    umgxGxkY¨ M~j a¨Ex(g)`~`¡  
    m~Y EukuI` YskxE¨(gg)`~`¡  
    ]g o(gs)u] nxG ]shExUIx o®v 
    YisIjsO `xYxUx M~`Y jsE`¡ (ns)  
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